
Péntek János
A DAPHNÉK AZ ERDÉLYI NÉPI NÖVÉNYISMERETBEN

1A1. Borza nagy igényű, de adataiban korántsem megbízható etno- 
botanikai szótárában a Daphne fajok közül a következők szerepel-

nek, jobbára csupán vegyes terminológiai adatokkal: a brassói boroszlán 
(D. blagayana), a henye boroszlán (D. cneorum), a babérboroszlán (D. 
laureola) és a farkasboroszlán (D. mezereum). Ez utóbbiról a gazdag név-
tani adattár mellett azt is jelzi, hogy használatos a népi gyógyászatban 
fogfájás ellen, valamint az állatgyógyászatban a szarvasmarháknak tetvek- 
től való lemosására. Megtudjuk továbbá, hogy népdalok szövegében is 
említtetik. Más fajok ismeretéről nem tud az erdélyi etnobotanikai szak- 
irodalom, sőt az előbbiek közül is csupán a farkas- és a henye boroszlán- 
nak van jelentősége a népi növényismeretben.1

A terminológiáról elöljáróban ennyit: a népi elnevezésekben eléggé 
következetlen a szerb-horvát eredetű borostyán és boroszlán használata, 
mindkettő előfordul a Daphnék, valamint a Hedera és a Syringa neve-
ként is. A szaknyelvben, mint ismeretes, a boroszlán a Daphne, a bo-
rostyán a Hedera génusz neve, az orgona pedig a Syringáé. A 
terminológia keveredése miatt számolni lehet azzal, hogy az Erdélyi 
Magyar Szótörténeti Tár Burustyános, Borostyános stb. helynévi adatai 
is több növényre vonatkoznak, többségükben mégis valószínűleg a 
Daphne mezereumra (a kalotaszegi Magyarkapusról, a Maros-Torda 
megyei Magyarosról, az udvarhelyi Raváról és a Szolnok-Doboka me-
gyei Magyardécséről vannak ilyen adatok).

2. Az etnobotanikai szakirodalom elsősorban szintén a' D. mezereu- 
mot ismeri a Daphne fajok közül. Csak ez szerepel Friedrich Krauss 
Nösnerlandische Pflanzennamen című munkájában is.2

A román fonások népi gyógyászati alkalmazását tartják számon. 
Fogfájás ellen a növény vagy a kéreg meleg főzetével öblögették a 
szájat3, Suceava környékén reuma elleni fürdőhöz használták, ősszel 
szedett leveles ágának főzetét bélgiliszta ellen tartották hatásosnak, 
összetört magját pedig köhögés ellen4. Az állatgyógyászatban, mint 
Borza is jelzi, a növény főzetét a tetves borjú, szarvasmarha lemosá-
sára használják5. A román népi növényismeret festőnövényként is szá-
mon tartja: leveles ágával és kérgével sárgára festettek6, ha levébe 
kékkövet tettek, tompa kék színt nyertek.7

A rendelkezésünkre álló források szerint a magyar népi elnevezések 
farkas- vagy vad- előtagúak: farkas (-alma: Gyimesbükk, -borostyán: 
Méra, Magyarlóna, Vista, Szászfenes, -boroszlán: Gyimesbükk, -hars:

© www.kjnt.ro/szovegtar



A Daphnék az erdélyi népi növényismeretben 35

Gyimesbükk, Gyergyóalfalu, -virág: Borszék, Ketesd, Magyarbikal), 
vad (-borostyám: Inaktelke, -boroszlán: Arapalak, -borostyán: Kalota-
szeg löbb pontján, -buntsnyán: a Nagy-Homoród és a Nagy-Küküllő 
között'', -burusnyán: Szováta-Szakadát. -burustyám: Szovála-Szakadát). 
Az előtag, más európai nyelvek terminológiájához hasonlóan, negatív 
szemantikai tartalmával a növény mérgező, illetőleg hasznavehetetlen 
voltára utal. A farkas- előtagúak mindg analitikus metaforák. Kalota- 
szegen előfordul még a növény neveként: erdeji borostyán, hangaba-
rack, kutyaborostyán, mezeji. borostyán, piros borostyán, román népi 
névként: borost’ám sálbát’ec, lémnu cinelui 9.

Dísznövényként is szedik. Az állatgyógyászatban, Rab János gyi- 
mesbükki adata szerint, “disznóvész” ellen keverik az állat ételébe10, 
Gyergyóalfaluban disznóorbánc ellen. A humángyógyászat májbaj ellen 
használja: 1 cm-es darabját teszik egy liter pálinkába, majd — miután 
leszűrik — naponta egy kanállal fogyasztanak belőle éhomra". “A vi-
rágjából főzött tea görcsoldó, jó gyomormenés ellen is.”12

A D. mezereum, akárcsak fajtestvére: a D. cneorum, mérgező nö-
vény. Népi gyógyászati használata a homeopátia körébe tartozik.13

3. A henye boroszlán (D. cneorum) jóval ritkábban fordul elő. Tud-
ják róla, hogy ritka, sőt rendszerint azt tartják róla, ahol van, hogy 
csak éppen ott él meg, máshol nem. Ma már azt is tudják róla, hogy 
védett növény, termőhelyét Kalotaszegen és Székelyderzsen is részben 
elkerítették, állománya ennek ellenére csökken, helyenként aggasztóan 
megritkult: “Erőssen jószagú, szép kicsi növény, régebb a Ramócsa- 
dombon sok vót belölle, de a juhok égy részit kitúrták, tönkretették.”14

Kalotaszegen a vidék legkiemelkedőbb pontján, a 747 m-es Ríszég- 
tetőn pompázik májusban, júniusban, valamint a Ríszég melletti Szitá-
son és a Ravaszukon (728 m), mészben gazdag talajon, félszáraz 
gyepekben. (A hely az ismert népdal eredeti változatában is szerepel: 
“Körösfűi Ríszég alatt, / Három kislány zabot arat...”) a Ríszég föld-
rajzi név és a vele alkotott összetételek (-fara, -hegye, -ódal, -tető, -aja 
stb.) az 1676 körüli első említéstől folyamatosan jelen vannak több fa-
lu földrajzinév-anyagában, ugyanis az említett kiemelkedő pont öt falu 
határának találkozási pontja.15

A hetvenes évek elején megkezdett népi növényismereti gyűjtésünk 
során különös figyelemmel követtük a henye boroszlánra vonatkozó ka-
lotaszegi adatokat. E kistájon belüli névtani változatosságot térképen is 
szemléltettük16, majd újabb adatokkal is kiegészítettük17. Eszerint Kö-
rösfőn, Nyárszón, Bánffyhunyadon, Jákótelkén, Kalotaszentkirályon és 
Bábonyban ríszégviráig a növény népi neve, Kispetriben és Sztánán:
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pirosvirág, Farnason és Zsobokon: véresvirág, Ketesden pedig: zsoboki 
virág. A román népi név: rosioare.

4. A henye boroszlán csík- és udvarhelyszéki meglétét már Michael 
Fuss jelzi a ma is ismert csíkszentdomokosi és székelyüluzsnai termő-
helyeiről18. Csíkszentdomokos határában a Garados-hegy Kőpest nevű 
részén (870 m), valamint a Kutak-völgyében (820 m) fordul elő. To-
vábbi termőhelyei ismertek Csíkdánfalva határában a Csere-tetőn, Csík-
rákoson a Csere-ódalon és a Bogát-hegyen (750 m), Csíksomlyón a 
Kis-Somlyó oldalában (850 m), Csíkpálfalván a Várdomb-tetőn, Csík- 
delnén a Kőbányánál. Előfordul a Gyilkos-tónál a Kis-Cohárd alján le-
vő törmeléklejtő növényei között. Udvarhelyen a Bágyi-hegy oldalán 
található meg, Homoródszentmártonon a Bágyi-hegy felé. Nevezetes 
termőhelye a vidéken Székelyderzs és Székelymuzsna Ramocsa nevű 
határrésze. Háromszékről Bélafalváról jelzi Kakas Zoltán, a Poján-bér- 
ce nevű helyről, ahol kiveszőiéiben van, “mert nagyon szedik”, Mikó- 
újfaluban is előfordul. Kőváron van Aramocsa nevű határrész; erről 
Kakas Zoltán írja, hogy itt már nem él a henye boroszlán. bár — úgy 
tűnik — arra sincs a néven kívül más bizonyíték, hogy valaha is lett 
volna19.

Csíkszenttamáson, Csíkdánfalván, Csíkrákoson a növény helyi ne-
vei: cserevirág, Homoródszentmártonon diménhégyi virág, Székelyder- 
zsen ramocsavirág, ill. törpeburusnyán. Kányádon gyalogburusnyán, 
Székelymuzsnán véréh-, ill. vörösvirág, a háromszéki Bélafalván: bo-
roszlán.

5. A két fő termőhely: a kalotaszegi és a székelyderzsi abban az 
értelemben is nevezetes, hogy májusban, júniusban — a növény virág-
zása idején — ünnepi találkozások és egy idő óta ünnepi rendezvények 
színhelye. A Sz.tána közvetlen közelében fekvő Részegtetőre a kolozs-
váriak is gyakran kirándulnak. Azt lehet mondani, hogy rituális gyüle-
kező hely, amelynek vonzóereje éppen a virágzó növény. Mint 
jeleztük, a környékbeliek tudják róla, hogy védett növény, de ez nem 
akadálya annak, hogy a kolozsvári virágpiacon is elő ne forduljon, 
néha ijesztő mennyiségben. A termőhely környéki falvak fiatalsága 
mindig is szedte, Ketesden konfirmáláskor a templomot is díszítették 
vele.

Csíkszentdomokoson a népi gyógyászat a virág főzetét a nők ren-
detlen havi vérzése esetén teaként ajánlotta. Ebben a használatban, 
akárcsak a D. mezereum esetében, a homeopátia és a színmágia felté-
telezhető.

6. A két legnevezetesebb termőhelynek talányos neve van: Kalota- 
szegen a Ríszég és összetételei, Udvarhelyszéken a Ramocsa. A  kalo-
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taszegi földrajzi nevek 1942-es gyűjtése idején az előbbire a következő 
népi magyarázatokat jegyezték le Zsobokon: “Egyesek szerint Rétszeg, 
ill. Rítszeg volt; mások szerint onnan kapta volna a nevét, hogy amikor 
az emberek részegen hazajöttek a bánffyhunyadi vásárból, leheverész- 
tek ennek a hegynek az árnyékos oldalában.”20 Körösfőn a Ríszég hely-
nevet és a rfszégvirág nevét a henye boroszlán hódító, részegítő 
illatával hozták kapcsolatba, feltételezve, hogy — mint általában — 
előbb volt a ríszegvirág név, majd a helyet a rajta termő növényről 
nevezték volna el. Más magyarázatot olvashatunk az 1864-es, Pesty 
Frigyes-féle gyűjtés anyagában: “Részek hegye, merőbe szántó, nevét 
vette minthogy ezen határ rész az Helységbeliek között minden Évbe 
újból, meg újból fel osztódik.”21

A R(szegnek Rítszegből való magyarázata hangtanilag nem lehetet-
len ugyan, képtelenség azonban azt feltételezni, hogy egy táj legmaga-
sabb pontját valaha is Rétszegnek nevezték volna. Az utolsóként idézett 
vélemény tekinthető mérvadónak, és ezt a hely fekvése és részben a 
történeti adatok is támogatják, azt ti., hogy a hely eredeti neve: Részek 
(a helyi í-ző nyelvjárásban: R(szék). Ez a név két okból is indokolt, 
kétszeresen is motivált: részint azért, mert öt-hat falu közös határrészé-
ről van szó, részint pedig azért, mert feltehető, hogy ez is olyan része 
volt e falvak határainak, amelyet évente nyílhúzással osztottak föl hasz-
nálatra (ugyanis a részleges földközösség gyakorlata a XX. század kö-
zepéig élt a kalotaszegi falvakban). Ebből a földrajzi névből alakult 
maga a növénynév. Az említett naiv helynév-magyarázatokban tükrö-
ződő asszociációk is közrejátszottak persze a népelimológiás változás-
ban, amely mintegy megszemélyesíti a növényt22.

Udvarhelyszéken legnevezetesebb Székelyderzsnek a Ramocsa nevű 
határrésze mint termőhely, a virág neve pedig itt: ramocsavirág. Az 
ismert székelyföldi monda helyi változata szerint Klára, Dála és Ramo- 
csa három tündérlány volt. Klára nevét a bágyi vár alatti Klárakút őrzi, 
Dála nevét Székelydálya, a legkisebb Ramocsáét pedig, akinek virágok 
nyíltak a lába nyomán, a ramocsavirág, ill. a Ramocsa nevű határ- 
rész .

Az FNESz. szerint a Ramocsa név eredetileg valóban személynév 
volt, kicsinyítő-becéző származéka a régi Rama személynévnek (1299- 
ből adatolt), az pedig a német Rami, Ramo személynév átvétele. Ra-
mocsa nevű település van Zala megyében Lentitől északra, 
északnyugatra, Ramocsaháza pedig Szabolcs-Szatmár megyében, Nyír-
egyházától keletre, északkeletre. Ha az említett Aramocsa földrajzi ne-
vét is figyelembe vesszük, amely nyilván szóhatártévesztéssel alakult, 
az udvarhelyszéki Ramocsát, valamint a Zala megyeit, ez is azok közé
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a nevek közé sorolható, amelyek a keleti és a nyugati székelység tör-
téneti kapcsolatát bizonyítják. A növény neve pedig a földrajzi névből 
való.

7. Ha most a növénynév és a földrajzi név viszonyát vizsgáljuk, 
arra a következtetésre kell jutnunk, hogy van egy növény, és az éppen 
a henye boroszlán, amelynek neve mindenütt fordított szabály szerint 
alakul. Nem az az ismert, általános modell működik, hogy előbb van 
a növény neve, és arról nevezik el a termőhelyet, hanem egymástól 
nagyon távol eső helyeken is mindig, következetesen fordítva: a nö-
vény viseli a hely nevét, a hely neve köznevesül, metonimikusan válik 
a növény nevévé, többnyire -/ képző nélkül (ritkán azzal):

Ríszég
Csere
Ramocsa-domb
Zsobok
Dimén-hégy

-> ríszégvirág 
—> cserevirág 
—> ramocsavirág 
-» zsoboki virág 
—» diménhégyi virág

Az általános szabály tehát:
földrajzi név —» növénynév

a Ramocsa esetében ezt megelőzi a személynév földrajzi névvé válása.
A szabály fordított működésének bizonyára az a magyarázata, hogy 

a növény, e ritka szép virág, valóban egészen ritka, nem közismert, de 
ahol van, ott feltűnő, ott tudnak róla. Lokalizálni kell a termőhelyet, 
és a lokalizálás legkézenfekvőbb módja, hogy éppen a hely nevét adják 
a növénynek. Ezek a helyek ugyanis fontosak az illető faluközösségek-
nek, nem véletlen, hogy népdaloknak, mondáknak is “termőhelyei”. 
Olyan helyek ezek a kalotaszegiek és az udvarhelyszékiek számára, 
mint amilyenek a szellemotthonok lehettek az ausztrál bennszülöttek-
nek.

Ebből az is következik, hogy a növénynek nincs egységes neve a 
népi növényismeretben, ellenkezőleg, feltűnő heteronímia jellemzi az 
elnevezésrendszert. Ám ez senkit nem zavar, mert — mint jeleztük — 
a termőhelyek egymástól annyira távoliak, a növény oly ritka, hogy 
mindegyik közösség nyogdtan tekintheti csak a sajátjának.
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